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Z~ .translators and translation scholars must resist the temptatlon to
. over-romanticize their role in society and must instead acknow!edge the fact
that they participate in very decisive ways in promoting and circulating
narratives and discourses of various types — some promoting peace, others
fueling conflicts, subjugating entire population and providing precisely the
kind of bridging of language gaps that allow such atrocitles to take place.
{Mona Baker, “Narratives in and of Translation”)

[l

Translation is of interest precisely because it offers first-hand evidence of
the prejudice of perception and of the pervasiveness of locaf concerns. (Theo
-Hermans, “Translation and Normtivity”)
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